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ENKELE BEDENKINGEN BIJ 
'VLAAMSE' SPOT· EN HEKELVERTELSELS 

Harlinda Lox 

Het wetenschappelijk onderzoek van 
volksverhalen ( 'Erzählforschung' ,  'Folk 
Narrative Research' )  is in het buitenland 
een universitaire onderzoeksdiscipline, 
die in gespecialiseerde researchcellen 
met eigen volkslied-, sagen-, sprook
jes-, verteltypenarchieven en aan de 
volkskunde-instituten ui tgebouwd 
wordt. Voor de wetenschappelijke ont
sluiting van de 'nationale' vertelreper
toires wordt algemeen het classificatie
systeem van Aame Thompson' gehan
teerd. Daarin worden de volksverhalen 
in 5 hoofdcategorieën opgesplitst, steeds 
voorzien van een classificatienummer 
AaTh: 

1 .  Diersprookjes (AaTh 1 -299); 
2. Eigenlij ke sprookjes (300- 1 1 99) 

a. Wondersprookjes (AaTh 300-749); 
b. Legendesprookjes (AaTh 750-849); 
c. ovellesprookjes (AaTh 850-999); 
d. Dornrne-duivelsprookjes (AaTh 1000- ] 1 99); 

3. Grappige vertelsels en anekdoten 
(AaTh 1 200- 1 999); 

4. Ophopende vertelsels en plaagvertel
sels (AaTh 2000-2399); 

5. Niet geclassificeerde sprookjes 
(AaTh 2400-2499). 

Elke hoofdgroep wordt dan nog in ver
dere c lusters en subclusters opgedeeld. 
Spot- en hekel vertelsels vindt men in de 
derde groep onder de rubriek Dom Volk 
(AaTh 1 200- 1 349). Daar zijn die ver
haal typen ondergebracht die 'de verre
gaande domheid, onwetendheid en 
onnozelheid belachelijk maken van de 
medemens in het algemeen en van al of 
niet bepaalde ethnische, sociale, locale 

of regionale groepen of een (of meer) 
vertegenwoordiger(s) hiervan in het bij
zonder ' 2 .  Met benamingen zoals 
Beotiana (Griekenland), Schildbürger
streiche (Duitsland), Kamper Uien 
(Fries land), Oolse grappen (Vlaan
deren) wordt aangeduid welk stadje of 
dQrp in de specifieke vertelculturen het 
kristall isatiepunt van de spotzucht werd. 
Verhalen over domme l ieden als repre
sentanten van het vrouwelijk of manne
l ijk  geslacht hebben in AaTh elders een 
plaats gekregen: de domme vrouw (het 
domme meisje) in de rubriek AaTh 
1 440- 1 525 Vrouwen en meisjes;  de 
domme man (de domme jongen) in  de 
rubriek AaTh 1 675- 1 725 Mannen en 
Jongens, de Domme; de geslachten 
gecombineerd, met tenminste één 
domme partner, in de rubriek AaTh 
1 350- 1 440 Echtparen. Voor een andere 
groep verhalen die niet zelden als een 
smeltkroes van sociale, raciale en al ler
hande volkskundige vooroordelen fun
geren, nl .  de verklarende of etiologische 
verhalen, werd bij Aarne Thompson 
geen eigen categorie voorzien. 
Omgekeerd vindt men etiologische 
poi ntes o.a. in gecatalogeerde dier
sprookjes (bv. de oorsprong van de naad 
van de bonen of van het naakte achterste 
van de martiko's in AaTh 295 The Bean, 
the Straw, and the Coa!) , in wonder
sprookjes (de oorsprong van haat en nijd 
in AaTh 330 D Bonhomme Misère) en in 
legende-sprookjes (bv. de oorsprong van 
de Schelde in AaTh 750 The Wishes; de 
oorsprong van de martiko in AaTh 753 
Christ and the Smith; de oorsprong van 
het dwarse of onhandelbare karakter van , 
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de vrouw in  AaTh 774A Peter wants to 
create a Man) .  In regionale typencatalo
gi zoals Balys (Litouwen), Quigstad 
(Lapland), Schul/erus (Roemenië), 
Simonsuuri (Finland),  Sinninghe 
(Nederland? werd ook voor de etiologi
sche verhalen een c1assificatiesysteem 
ontworpen, waardoor ze voor weten
schappelijk onderzoek enigszins toegan
kelijk zijn .  Verklarende verhalen met 
suggestieve titels zoals Waarom mannen 
kloten hebben; Waarom mannen koude 
knieën en vrouwen een koud achterste 
hebben of Hoe de man de vrouw leerde 
neuken werden in Vlaanderen tijdens de 
grote verzamel golf van 1 880- 1 930 niet 
in het populaire circuit van enerzijds 
lees- en prijsboeken en van anderzijds 
regionale tijdschriften gebracht. 
Wie naar de spot- en hekelvertelsels, die 
in V laanderen de ronde deden, op zoek 
wil gaan, ziet zich voor een u iterst gun
stige uitgangssituatie geplaatst. Het in 
talloze kleine bundels en regionale tijd
schriften verspreide Vlaamse sprookjes
materiaal werd met name door Maurits 
de Meyer ( 1 895- 1 970) volgens het 
internationale classificatiesysteem geor
dend en ontsloten. In Les contes popu
laires de la Flandre. Aperçu général de 
I '  étude du conte populaire en Flandre et 
catalogue de toutes les variantes 
Flamandes de contes popu laires 
(Helsinki 1 92 1 ; FFC 37) werd boven
dien nog voor de Légendes étiologiques 
(88 typen en 1 50 varianten) een c1assifi
catiesysteem ontworpen; een deel dat 
echter in de herwerking Le conte popu
laire flamand. Catalogue analytique et 
répertoire des épisodes et éléments des 

contes. ' Motif-Index'  (Helsinki 1 968; 
FFC 203) achterwege gelaten werd. In 
de inleiding tot de Vlaamse sprookjes 
van G.  van Istendael merkt S .  TOp4 op 
dat deze typencataloog onmisbaar is 
voor al wie denkt een vergelij kende 
sprookjesstudie van enige betekenis te 
schrijven, wij st echter op mogelijke 
lacunes. Doordat de cataloog van M. de 
Meyer zo'n  dertig jaar geleden samen
gesteld werd en er sindsdien nog inte
ressante sprookjesvarianten opgetekend 
werden, is deze onvolledig en verdient 
eigenlijk een verbeterde en aangevulde 
versie. Uit het wetenschappelijk appa
raat bij het nog te verschijnen boek 
Flämische Märchen (München 1 999) 
van H. Lox moge echter blij ken dat de 
lacunes verder reiken dan wat h ier 
gesuggereerd wordt, gaande van een 
bedroevend slordig excerperen van het 
primaire bronnenmateriaal waarover M. 
de Meyer beschikte tot talloze onvolle

dige of zelfs foutieve c1assificeringen. 

Precies voor de categorie grappige ver

telsels en anekdoten, Dom Volk (AaTh 

1 200- 1 349) werd het pionierswerk door 

J .  Cornelissen geleverd, die in 1 928 

Luimige Vertelsels op Steden en Dorpen 

(Antwerpen 1 928) en die in de jaren 

1 929- 1 937 dan de 6 delige verzameling 

Nederlandsche volkshumor op tad en 

dorp, land en vo/JeS uitgaf. H t mat riaal 

slaat op teden en dorpen in Zuid- n 

Noord-Nederland met d aangr nz nd 

Nederduit e gewe t n, Fran -

Vlaanderen en Zuid-Afrika. In band 4/ 
volgen ui tgebreid r gi t r ,  di h t 

materiaal niet g grafi h maar 10 n 

themati ch lu t r nt lu i t  n, \i aarbij 
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de rubrieken XV - Gewaande branden, 
XVI - Schild burgers treken of Beotiana 
en xvn - Hekelvertelsels van bijzonder 
groot belang zijn.  
Het deel Zuid-Nederland wordt ingeleid 
door een algemene rubriek spotrijmen 
en -verte l l ingen, spreekwoorden en 
zegswijzen op Vlamingen en Walen6• 
Hier wordt op een vrij spitse en scabreu
ze wijze de oorsprong van de Waal of 
Vlaming verklaard: hij zou uit een paar
devijg of ' une merde d ' in  pélérin '  
( 'crotte de botresse ' ,  ' u n  étron d e  porc' )  
voortkomen. I n  de Vlaamse verte1cul
tuur wordt dit weetje tussen de alwijze 
Onze Lieve Heer en de ietwat naïeve, 
domme en in de diepste geheimen van 
het leven nog oningewijde Sinte Pieter 
uitgewisseld, die ergens in Vlaanderen 
op wandel zijn.  Dit is een héél typische 
en zéér geloofwaardige (cf. AaTh 759 
Gods Justice Vindicated), zij het soms 
zelfs geparodieerde (cf. AaTh 785A The 
Goose with one leg), setting uit de vele 
legendesprookjes AaTh 750-849. In  
Waarom de Walen geen 'tièce carrée ' 
hebben wordt de vorm van de hoofden 
van de Vlamingen en Walen kort uitge
legd: De Vlamingen hebben vierkante 
koppen heel en gaaf, maar de Walen niet 
omdat de ' beestjes' er de kanten van 
afgegeten hebben. Naast de nederige 
afkomst en het veelzeggende uiterlijk 
van de Waal wordt voortdurend de spot 
gedreven met zijn opvliegend karakter: 
Nadat Onze Lieve Heer koele Engelsen, 
koppige Nederlanders, l ichtzinnige 
Fransen en luie Spanjaarden (etnische 
stereotiepen !) geschapen heeft, laat hij 
zich door Sinte Pieter overhalen ook een 

Waal te maken. Hij kneedt er één uit 
kleiaarde, waarna ze hem op een plank 
in de zon te drogen leggen. Wanneer 
S inte Pieter hem na een tijdje op de 
andere zijde wil  leggen, opdat hij gelijk
matig zou drogen roept de Waal reeds 
met gramschap 'Laisse-moi tranquille, 
s.acré nom de tonnerre!' Het schep
pingsverhaal besluit nog met de algeme
ne opmerking: 'Zo ziet ge, dat de Waal 
geen mens is, en verstaat ge waarom 
men altijd Walebeest zegt . '  
(Comelissen, Volksh. 1 ,  p. 1 2) Een ander 
kort etiologisch verhaal legt u i t  dat 
Adam een Waal moet geweest zijn, en 
wordt Walebeest als een verbastering 
van het Latijn 'Ubi es' geduid: 

Toen Adam van de verboden vrucht 
had gegeten, riep O.-L. Heer hem 
toe: '0 bièss!' Dat is Waals en bete
kent: 0, gij beest! Van daar dat een 
Waal nog altijd Walebeest 
genoemd wordt. Hieruit ziet ge dat 
Adam een Waal was, anders ware 
hij zo dom niet geweest in de appel 
te bijten en had Ons-Heer niet op 
hem in 't Waals  geroepen. 
(Comelissen, Volksh. 1, p. 1 3) .  

Omdat Walen herrieschoppers zijn vindt 
men ze ofwel helemaal niet in de hemel 
( Waarom er geen Walen in de Hemel 
zijn) of moeten ze omgekeerd, uit de 
hemel gelokt worden ( Van een Waal die 
per Ongeluk in de Hemel geraakte). 
Daar waar de wondersprookjes hun 
dynamiek uit  een grenzen loos levens
en geluksoptimisme putten, en precies 
de rehabilitatie (naïeve gerechtigheid) 

t 
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beogen van sociale maar ook individu
eel-psychologische of zelfs l ichamelijke 
wantoestanden, die met spot en vernede
ring gepaard gaan, vertellen deze spot
verhalen o.m. hoe de Walen (de joden, 
kleermakers) hun plaats in de hemel 
voorgoed kwij tgespeeld hebben. Een 
l istige hemelbewoner (Sinte Pieter of 
Smidje S mee) beraamt een valstrik, die 
handig inspeelt op een culinaire of ande
re voorliefde, die als een onbedwingba
re oerdrift voorgesteld wordt. De Walen 
Goden) worden namelij k  door de roep 
'Soupe à l 'oignon ! soupe à l ' oignon' 
voor een pot ajuinesoep (vodden in de 
hel te koop), die voor de hemelpoort 
gesteld wordt, naar buiten gelokt, waar
na de hemelpoort dichtgeknald wordt 
(cf. AaTh 1 656 How the Jews Were 
Drawn from Heaven (Mot. X 6 1 1 » . 
De onkunde een vreemde taal te begrij
pen of te verwerven en de vele verwar
ringen, die deze onkunde met zich mee
brengt, wordt in menig volksverhaal 
gethematiseerd. Daarbij is de taalproble
matiek niet zozeer in een eng interet
nisch conflict- ( Wat Sint Joris van 't 
Waals dacht; Van den Waal die geen 
Vlaams kende), dan wel in een ruim 
sociaal spanningsveld van cul turele 
(politieke) identiteit, status en autoriteit 
ingebed. De personenconstellaties wor
den in de Vlaamse varianten als volgt 
geconcretiseerd : de franssprekende 
notaris (dokter, modebewuste kleerma
ker) versus het vlaamssprekende boer
ke; de latijnsprekende pastoor versus 
zijn  v laamssprekende parochianen. 
'Vlaamssprekend' betekent dan zoveel 
als achterlijk, dom, naïef, (goed-)gelo-

vig, lomp. Onschuldige heilspreuken, 
begroetingen of dankwoorden zoals 'A 
votre santé, mon ami' ,  'Merci '  of 'S ' i l 
vous-plaît' worden als scheldwoorden 
geïnterpreteerd, wat tot kleinere conflic
ten tussen de protagonisten, stereotiepe 
exponenten van een bepaalde klasse, 
leidt (cf. AaTh 1 322 Words in a Foreign 
Language Thought to be Insults (Mot. J 
1 802). Ook het verhaal type AaTh 1 628 
The Learned Son and the Forgotten 
Language speelt in de Vlaamse lezingen 
met dezelfde gevoeligheden: Nadat een 
Vlaamse boerenzoon een franstalige 
opvoeding in  de hoofdstad genoten 
heeft, loochent hij zijn afkomst en wei
gert nog één woord Vlaams met zijn 
vroegere kompanen te spreken, totdat 
hij per ongeluk op een riek trapt en vrij 
spontaan in het Vlaams vloekt. Deze 
verhalen eindigen met een verzoenende 
geste of zelfs met een kleine triomf voor 
de laagstgeplaatste. 1. Cornelis en nam 
echter een variante van een internatio
naal verspreid verhaaltype op, waarin 
het onvermogen zich in een vreemde 
taal verstaanbaar te maken, levensbe
dreigende proportie aanneemt (cf. 
AaTh 1 697 We Three For Money). De 
drie reizigers zijn, in de typi che regio

nale invull ing van het vertelpatroon, 

Walen of Vlamingen geworden. Dri 

Walen (Vlamingen) reiz n naar 

Vlaanderen (Wallonië) om er Vlaam 

(Waals) te leren. Z be luit n m b urt 

een zinnetje dat ze to aIlig hor n t 

onthouden: 'Drie tomm Wal n' ( ,t 
treû gro Flamind ) ;  'Omm k j '  (P 

ès aidan ) ;  'Dat i r ht ( m dll 
dju e èt d'raizö). n b  tj Int r b  1-
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ken ze een dorp waar zojuist een moord 
gepleegd werd. Wanneer ze door de 
heren van de Wet ondervraagd worden 
antwoorden ze trots met de drie zinne
tjes. Zo stellen zij zichzelf als de moor
denaars voor, waarop ze in de gevange
nis of zelfs aan de galg belanden. 
Bij de weergave van de zogenaamde 
Schi ldburgerstreken, Oolse grappen 
enz. wordt door J .  Cornelissen zelf heel 
nadrukkelijk naar varianten in buiten
landse vertelrepertoires verwezen. Dit 
was voor Vlaanderen, waar het onder
zoek van volksverhalen tijdens de grote 
verzamelgolf tussen 1 880 en 1 930 voor
namelijk nog in het teken van volksop
voeding en taalontvoogding stond en de 
sprookjes nog als dé documenten van 
een eigen culturele en nationale identi
teit golden, toen een vrij unieke aanpak. 
Voor het invoeren van een afzonderlijke 
rubriek XV - Gewaande branden - geeft 
J. Cornelissen zelf volgende uitleg : 

Ofschoon de feiten die aanleiding 
gaven tot de spotnamen Maan-, 
Zonne-Muggenblussers en dgl . ,  
wezenlij k  een historische grond 
hebben en dus even goed in de 
vorige afdeling (d.i. Historische of 
pseudo-historische feiten, nota van 
de auteur) konden vermeld worden, 
hebben we nochtans gemeend er 
een afzonderlijke rubriek aan te 
moeten wijden, omdat ze zo veel
vuldig in de Nederlanden voorko
men. 't Is gewoonlijk de kerktoren, 
dien men meent in brand te zien 
staan.(Cornelissen, Volksh. 4/5, p. 
26) 

J .  Cornelissen vermeldt hier vreemd 
genoeg niet, dat het blussen van de zon 
of maan op kerktorens of gebouwen, in 
vijvers, en - in oneindige variaties op 
hetzelfde thema - het blussen van mug
genzwermen, heiligenbeelden, rokende 
mesthopen een internationaal 'Wander' -
gegeven is (cf. AaTh 1 335* Setting Sun 
(Rising Moon) Mistakenfor Fire (Mot. J 
1 806), wat hij overigens in zijn  kortere 
studie van 1 928 Luimige vertelsels op 
steden en dorpen op p. 1 1  nog wel deed. 
De hier - om welke reden dan ook -
onderdrukte internationale contextuali 
sering houdt echter in dat de rubriek XV 
in feite vol ledig zou moeten opgaan in  
de  volgende nl .  XVI - Schildburgerstre
ken of Beotiana en niet zozeer, op grond 
van de aangegeven sterke locale inbed
ding en verspreiding, van de pseudo-his
torische inkadering, in de voorafgaande. 
Het blussen van de rokende mesthoop 
wordt dan weer vrij inkonsekwent als 
een afzonderlijke Schildburgerstreek in 
rubriek XVI opgenomen ! 
Bij de ordening van twee andere spot
verhalen met betrekking tot de maan, 
die respectievelij k  de inwoners van 
Schaarbeek en van Mechelen in de 
schoenen geschoven werden, l iet J .  
Cornelissen wel degelijk het internatio
nale karakter van het verhaal boven de 
regionale invull ing primeren. Wanneer 
de weerspiegeling van de maan in een 
waterloop verdwijnt omdat wolken deze 
bedekken, gelooft een boer uit  
Schaarbeek dat een ezel,  die toeval lig 
van het water drinkt, de maan ingezwol
gen heeft, waarop het dier geslacht 
wordt om de maan uit zijn buik te halen 

/ 
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(cf. AaTh 1 335 The Eaten Maan) .  De 
vrij algemene protagonist uit  het ver
haal, n l .  ' de domme' wordt een boer uit 
Schaarbeek. Dat ook de koe vervangen 
wordt door een ander dier, met name een 
ezel, is een n iet onbelangrijke ingreep 
van de vertel ler, die zijn verhaal op die 
manier beter l aat aansluiten bij de socio
economische realiteit van de 1 9de en 
begin van de 20ste eeuw. De ezel was 
namelijk het trekdier bij uitstek van de 
Schaarbeekse groenteverkopers, melk
boeren en molenaars, die hun waren op 
karretjes naar B russel brachten. Door 
het toevoegen van een slotzi n al s 
'Sindsdien worden de inwoners van 
Schaarbeek de 'ezels' van Schaarbeek 
genoemd' krijgt het maanverhaal in een 
tweede beweging de etiologische func
tie van het opnieuw doorzichtig maken 
van een niet langer begrepen spotnaam. 
De Mechelaars zij n niet al leen de 
beroemdste maanblussers (sinds I 678 I ) ,  
maar houden ook de reflectie van de 
maan in de Dij1e voor een Hol landse 
kaas. Daar ze het een zonde vinden dat 
de vissen deze zouden opeten, trachten 
ze de 'kaas' met stokken, haken en net
ten uit het water te halen (cf. AaTh 1 336 
Diving for Cheese; met dierl ij ke prota
gonisten AaTh 34 The Wolf Dives into 
the Water for Reflected Cheese).  
Wat de extra-rubriek XV en de aange
haalde streken uit XVI op zijn minst 
aantonen is, dat er in Vlaanderen - naast 
de populaire legende van het Mannetje 
in de maan (Kooi 777A* Het mannetje 
(vrouwtje) in de maan (zon) en het unie
ke sprookje van Meneer Maan (cf. AaTh 
702A * The Man who Set Out to Go to 

the Morning Star) - ook een sterke tradi
tie van grappige maanverhalen en -
anekdoten heeft bestaan. 
Dit vindt men echter niet terug in de 
catalogus van M.  de Meyer (FFC 203, p. 
1 06- 1 07),  die geen c1assificatienum
mers AaTh 1 335, 1 335 * en 1 336 voor
zag. 
Naast de maanverhalen somt J .  
Come1issen zo' n  65 streken op, die 
absurditeiten bij het bouwen i llustreren, 
hun pointes hebben in de confrontatie 
met het onbekende (eten, dieren, 
omgangs- en leefvormen, rituelen 
elders), met spraakverwarringen spelen, 
bijgeloof en angsten allerhande uitver
groten en de vermeende 'superioriteit '  
van zowel wereldlijke als geestelijke 
hoogwaardigheidsbekleders ontmaske
ren. In wat volgt worden enkele spotver
halen uit de rubriek XVI - Schildbur
gerstreken of Beotiana - voorgesteld, die 
bij M. de Meyer helemaal geen, een 
onvolledige of zelfs foutieve opname 
vonden. 
Twee raadsleden uit Hasselt worden 
naar een beroemd beeldhouwer in 

Antwerpen gestuurd om er een nieuw 

Christusbeeld te bestel len. Al de beeld

houwer vraagt hoe ze hem wil len -afge

beeld zien, antwoorden ze 'maak h m 

maar levend, dan kan hij nog altijd 

gedood worden.'  Op weg naar hui 

komen ze aan een diepe b k zond r 

brug. Ze be luiten het Chri tu b ld 

dwars te leggen over d b k. Bij h t 

over teken kantel t  het Chri tu b Id 

echter om waarop d n raad man uit

roept ' Hadt ge d hri tu lat n d d 

maken in plaat van I nd dan z ti hij 
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mij niet in ' t  water gegooid hebben. '  
(Cornel issen, Volksh. 2 ,  p .  275) De 
vraag of een beeld al dan niet levend 
moet afgebeeld worden is de kernvraag 
uit het verhaal type AaTh 1 347 Living 
Crucifix Chosen (Mot. J 1 738.2). De 
tweede episode bouwt weliswaar op dit 
gegeven verder, behoort echter niet tot 
dit verhaaltype, maar tot AaTh 1 324 A * 
Crucifix Punished. Domme dorpsbewo
ners geloven dat een hagelstorm door 
het Christusbeeld dat ze levend i .p .v. 
dood l ieten afbeelden, veroorzaakt 
werd. Als straf doden en verminken ze 
de Chris tu sfigu ur, met de etiologische 
pointe, dat hij er sindsdien zo uitziet. De 
Vlaamse niet-gecatalogeerde variante i s  
dus een contaminatie van AaTh 1 347 + 
AaTh 1 324 A * (geen van beide verhaal
typen werd bij M. de Meyer FFC 203, p.  
1 06- 1 07 opgenomen), waarbij echter de 
slotpointe van het effectief als straf voor 
de daad (meestal in de vorm van een 
schadelijk natuurgebeuren) doden van 
het Christusbeeld ontbreekt. 
Als twee verschillende Schildburger
streken neemt J. Cornelissen enerzijds 
Voeten of benen wassen en anderzijds 
Mensen die hun benen verliezen en 
terugvinden op, hoewel na de lectuur 
van de afzonderlijke teksten duidelijk 
wordt, dat het slechts om varianten van 
éénzelfde basisgegeven, n l .  het niet 
terugvinden van de eigen ledematen, 
gaat. De burgemeester van Olen en de 
leden van de Raad besluiten samen hun 
voeten in een grote waskuip te wassen. 
Weldra wordt het water zo zwart, dat 
niemand nog zijn voeten terugvinden 
kan. De veldwachter helpt hen door met 

een riek in de onzichtbaar geworden 
voeten te prikken (Cornelissen, Volksh. 
1 ,  p. 272-273) .  Wie de pijn voelt, heeft 
zijn voeten teruggevonden. Ook hier 
hebben we het met een bij M .  de Meyer 
(FFC 203, p.  1 04) niet gecatalogeerd, 
maar bekend internationaal verhaaltype 
(e doen, n l .  AaTh 1 288 Numskulls 
Cannot Find their Own Legs (Mot. J 
202 1 )1. Diegene, die de oplossing vindt, 
kan de sl imme van het dorp, een vreem
deling van buitenaf of zelfs een regiona
le schelm zoals Uilespiegel zijn .  
B ij de korte beschrijving van AaTh 
1 325 A over een haard die teveel hitte 
geeft en hoe de Olenaars dit probleem 
willen oplossen, wijst M. de Meyer 
slechts op één domheid, n l .  de haard te 
verplaatsen i .p .v. zelf  een beetje te ver
schuiven (FFC 203, p. 1 06). De twee 
varianten die J .  Cornelissen opnam 
(Cornelissen, Volksh. 1, p. 267) tonen 
echter aan dat het type op zijn minst in 
twee subtypen dient opgesplitst te wor
den, daar de eerste variante helemaal 
niet aan deze inhoudsweergave beant
woordt en derhalve ook niet bij de 
varianten onder AaTh 1 325 opgesomd 
wordt. B ij wijze van voorbeeld geef ik 
hier de gedetailleerde beschrijving weer 
die 1. van der Kooi in zijn typencatalo
gus van de Friese volksverhalen voor dit 
verhaaltype gaf: 

THE FIREPLACE G IVES TOO 
M UCH HEAT. (a) Magistraten, 
(a l )  inwoners, (a2) reuzen, (a3) een 
gezelschap, (a4) poep, zittend bij 
een vuur (kachel), krijgen (krijgt) 
het steeds warmer, (b) van (in) I 
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Dokkum, (b I )  een dorp. (c) Om het 
vuur te temperen leggen ze er (tel
kens als het weer te heet wordt) 
koude turven, om (c l )  nieuw hout 
op. (d) Ze komen (hij komt) er pas 
toe achteruit te schuiven als een 
hond, (d l )  kat, die ook bij het vuur 
ligt, het goede voorbeeld geeft. (e) 
S indsdien heet dat dorp Koudum 
(fries kfild-om, koude (in dit geval 
turven) er omheen; vgl. ook de 
associatie met fries kou-dom, zo 
dom als een koe) (cf. J2 1 40)8. 

De eerste variante bij J. Come1issen 
bevat precies de episodes (a), (c), (d), en 
niet de poging om de haard te verplaat
sen. 
De Olenaars wil len een kaars domper of 
ladder rechtop in de kerk dragen. Ze sla
gen daar niet in en geloven dat de steel 
(de ladder) te lang of de kerkdeur te laag 
is .  Wanneer ze een mus met een stro
halm in haar bek de toren zien binnen 
vliegen, beseffen ze dat ze de kaarshou
der ( ladder) horizontaal de kerk moeten 
binnendragen. B ij V. de Meyere (De 
Vlaamsche vertelselschat, 2) vindt men 
een derde variante die l ichtjes van de 
vorige afwijkt, maar op dezelfde absur
diteit bouwt: de koster slaagt er niet in 
de ladder naar binnen te dragen omdat 
hij deze overdwars houdt en steeds weer 
met de twee uiteinden tegen de kerk
muur slaat. Weer is het een mus, die hem 
toont hoe hij zijn probleem moet oplos
sen. Deze verhalen werden bij M. de 
Meyer (FFC 203, 103)  ongedifferen
tieerd als lezingen van AaTh 1 244 
Trying to Stretch the Beam (Mot. J 

1 964. 1 )  geïnterpreteerd. Zoals de titel 
reeds suggereert, gaat het er hier net 
andersom aan toe: men tracht een balk, 
die te kort blijkt te zijn, op verschil lende 
manieren in de lengte uit te rekken, wel
iswaar zonder het verhoopte resultaat. 
Ook dit gegeven kan oneindig geva
rieerd worden: In de koude winter, wan
neer de dorpsbewoners met dikke man
tels in de kerk zitten, passen er minder 
op één kerkbank. De dorpel ingen gelo
ven nu dat de kerkbank door de koude 
gekrompen is en beginnen met man en 
macht aan het hout te trekken. Door de 
inspanning, die ze leveren, krijgen ze 
het zo warm, dat ze hun jassen uittrek
ken, en dan passen ze als bij wonder 
al len terug op één bank9• De verhalen, 
die het verkeerd houden van een lang 
voorwerp hekelen, behoren echter tot 
AaTh 1 248 Tree-trunks Laid Crosswise 
of the Sledge (Mot. J 1 964), waarvoor J .  
van der Kooi de volgende gedetail leerde 
beschrijving geeft: 

TREE-TRUNKS LAID CROSS
WISE ON ( ! )  THE SLEDGE. (a) 
Men, (a l )  een man, (a2) timmer
man (-l ieden), (a3) boer (b) in 

Dokkum, (c) kan (een) balk(en) ni t 

door een (hui )deur, (c l )  kerk

(c2) toren-, (c3) chuurdeur, ( 4) 

de tadspoort, krijgen, (d) omdat zij 

(hij)  deze overdwar houd n 

(houdt), (d l )  op zijn wag n g la

den heeft. (e) Ze zi n (hij, n an 
hen ziet) een pr uw, ( 1 )  mu . 

(e2) zwaluw, (e ) og 1, n tI' 

(riet t ng 1), h m in d I ngt h u

d nd, door d ( n nau 
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(van zijn nest) dragen en volgen 
(volgt) met de balk(en) met succes 
dit voorbeeld; (e4) tenslotte komt 
een oude man op het idee de balk in  
de lengte erdoor te halen (J  1 964)10. 

Voor de Vlaamse varianten moeten de 
mogelijkheden onder (d) fijner uitge
kristall iseerd worden en 'rechtop' aan 
de beschrijving toegevoegd worden.  
Niet alleen de Olenaars, maar ook de 
'slimme' mannen van Kessel munten in 
domheden uit. Er zijn de zeer verspreide 
streken zoals bet levend begraven van 
een mol als straf omdat h ij de tuin ver
woest beeft (AaTh 1 3 1 0  B Burying the 
Mole as Punishment (Mot. K 5 8 1 .3) en 
het vastketenen van een pier dat ze als 
een zéér uitzonderlijk dier beschouwen 
(AaTb 1 3 1 6* * *  The Earthworm 
Thought to be a Snake or other Monster 
(Mot. J 1 755). 
Daarnaast nam 1.  Comelissen nog twee 
voorvallen op, die door M. de Meyer 
niet gecatalogeerd werden (FFC 203, p. 
1 03). De inwoners van Kessel vangen 
een snoek van 50 kg en willen bern vers 
houden voor een komend bezoek van de 
koning. Daarom laten ze hem weer 
zwemmen, maar met een bel om, zodat 
ze hem als het zover is, gemakkelijk 
kunnen terugvinden. Wanneer de grote 
dag aangebroken is, schieten ze op het 
gel uid van een bel afgaand . . .  een 
molenpaard dood (Comelissen, Volksh. 
J,  p. 1 90- 1 9 1 ). Dezelfde grap wordt aan 
de Hasselaars toegeschreven, die de 
snoek met een bel terug in de Demer 
werpen. In de Vlaamse vertelcultuur 
zijn dus op zijn minst 2 varianten van 

AaTh 1 208* The Belled Salmon bekend, 
weliswaar niet als zelfstandig verhaal, 
maar steeds in contaminatie met o.m. 
AaTh 1 3 1 0 B ,  1 3 1 6***  en 1 329* (To 
Keep the Croaking Frogs from 
Disturbing the Prince 's Slumber) . 
Wanneer de Kesselaars tenslotte de 
koning moeten ontvangen, bieden ze 
hem als erewijn een fles . . .  wijnazij n  
aan. 
In de Enzyklopädie des Märchens werd 
precies voor een cluster van verhalen, 
die de (verkeerde) begroetingsceremo
niëlen bij de ontvangst van hoge heren 
door de ietwat wereldvreemde en dus 
zeer onhandige dorpsbewoners themati
seren, een eigen artikel BegrüBungen: 
Verkehrte B .  voorzien " .  K. Ranke geeft 
volgende invariabele grondstructuur 
aan: 
' Dorf- oder Kleinstadtbewobner sollen 
einen hohen Herren empfangen oder 
ihm gratul ieren. Der Schulze oder der 
Bürgermeister übernimmt die Führung 
der Delegation, die anderen sollen ihn i n  
al l em, w as  er  tut nachahmen . '  De  
Olenaars voeren d i t  bevel zo  uit :  
Wanneer Keizer Karel Olen wil bezoe
ken, besluiten de boeren hem elk met 
het Vlaamse feestgerecht par excellen
ce, nl. een schotel rijstpap, te vereren. 
Met de burgemeester aan het hoofd, 
gaan ze processiegewijs naar de her
berg, waar Keizer Karel zijn  intrek 
genomen heeft. Daar aangekomen glijdt 
de burgemeester per ongeluk uit en valt 
de schotel met rijstpap voor de voeten 
van de keizer, wiens benen vol gespat 
worden.  De Olenaars denken dat dit tot 
het begroetingsritueel behoort en gooien I 
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allen hun schotels op de grond. Een 
danig geïrriteerde burgemeester begint 
te vloeken en oorvegen uit te delen, en 

Klits ! klets ! ging het, de ene klap 
over de andere, en al de boeren, 
met de burgemeester er inbegre
pen, vielen voorgoed aan 't vechten 
en lagen daar holderdebolder over 
de grond te rol len en in de rijstpap 
te spartelen. (Cornebssen, Volksh. 
1, p .  27 1 )  

Dit verhaal werd door M .  de Meyer 
(FFC 203, p. 1 46) nog onder AaTh 1 246 
The Axes Thrown away geordend, wat 
K. Ranke als vol ledig foutief beoor
deelt. In het genoemde verhaaltype is de 
komische imitatie slechts een motief 
(Mot.  J 2 1 7 1 .4) dat steeds in contamina
tie met andere verhaal typen o.a. met 
AaTh 1 344 Lighting a Fire from the 
Sparks from a Box on the Ear optreedt, 
terwij l  het hier duidelijk om een con
stante gaat, die een kettingreactie van 
verkeerd begrepen handelingen uitlokt. 
De bedenkingen gemaakt bij de classifi
catie van de 'Vlaamse' spot- en hekel
vertelsels zijn geenszins uitputtend. Ze 
nodigen elkeen uit, die zich aan de stu
die van de Vlaamse volksverhalen 
wagen wi l ,  de pri maire bronnen 
opnieuw uit te vlooien, opdat de fouten 
uit het verleden niet bl indelings zouden 
blijven gereproduceerd worden. De 
cataloog van M. de Meyer kan slechts 
mits de nodige wetenschappelij ke gere
serveerdheid als 'betrouwbaar' referen
tiewerk aangehaald worden, een gere
serveerdheid, die ik zelfs een beetje bij 

het recent verschenen eerste nederlands
talige sprookjeslexicon Van Aladdin tot 
Zwaan kleef aanl2 mis. 
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